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spune : social-politic §i politico-social ; social-istoric fi istorico-social etc. A§ezarea 
adjeetivelor poate varia in functie de intentia aceluia care le folose§te, adicà 
depinde de ceea ce vrea sa sublinieze vorbitorul»

0 primà observatie care se impune este legata de termenii de «  formà 
prescurtatà» §i «  tendintà spre scurtime», care, farà precizàrile de rigoare, 
nu mi se par indeajuns de clari sub raportul continutului lor lingvistic. Judecind 
dupà felul in care sìnt formulati, eei doi termeni nu converg spre desemnarea 
aeeleia§i realitàti lingvistice. «  Forma prescurtatà» ar trebui considcratà in 
primul rind pe pian morfologie, in spetà pe planul structurii morfematice a 
cuvintului, din care pot fi eliminate oricare alte elemente afarà de radicai 2. 
La acesta se adaugà apoi vocala de legàturà o. Francez §i englez, pierzind sufixul, 
devin astfel pe rind franco-englez §i anglo-francez. «  Tendinta spre scurtime», 
in schimb, i§i gàse§te mai curind expresie, dupà cit se pare, pe pian fonetic, 
prin atribuirea primului loc, in cadrul eompusului, termenului mai scurt. 
Postulind drept criteriu al «  scurtimii »  numàrul de silabe al termenului res- 
pectiv3, putem conchide cà primul component nu depà§e§te, de regulà, ca numàr 
de silabe, pe cel de-al doilea. Nu trebuie uitat, in legàturà cu aceasta, cà redu­
cerea numàrului de silabe constituie un rezultat implicit al simplificàrii struc­
turii morfematice a cuvintului. Francez (2 silabe) in imbinare cu englez (2 
silabe) nu devine francezo-englez (3 —)— 2 silabe), ci franco-englez (2 +  2 silabe). 
Pe temeiul celor de mai sus, inclin sà confer termenilor in discutie o valoare 
morfofonologicà. Fi desemneazà in ultimà instantà douà laturi ale unei unitàti 
de màsurà unice, cu caracter pur formai, pe care o voi denumi, in mod cores- 
punzàtor, criteriul morfofonologic. Ràmine de vàzut in ce màsurà acesta poate 
è extins asupra altor adjective din afara sferei tematice a relatiilor dintre tàri 
§i popoare sau poate contribui la intervertirea termenilor in formatiile calchiate 
din limba rusà.

S-ar pàrea cà exemplele date inainte de adjective compuse cu termenii 
disputi invers fatà de originalul rusesc ilustreazà actiunea factorului morfo­
fonologic, intrucit peste tot primul termen este mai scurt sau cel putin egal 
cu al doilea sub raportul numàrului de silabe. Situatia ramine valabilà §i pentru 
multe alte compuse, abstractie fàcind de faptul dacà eie calchiazà sau nu 
modele rasenti4: aefiuni cultural-artistice5 (Inf. Bue., 1 iunie 1961, p. 1, 
col. 3); aparat militar-polifienesc (L. cl., 1961, nr. 11, p. 65); arma racheto- 

nuclearà (Se., 24 oct. 1962, p. 4, col. 1); asociada geologica carpato-balcanicà

1 H a l i n a  M i r s k a ,  loc. cit.
2 In accep^ia morfologica a«formei presenrtate» se incadreazà, desigur, fi recoinandarea 

lui A. V. IsaCenko de „a acorda preferirla unui termen « intera agiera!» daca este mai scurt 
decít cel «nacional», adicà dacà cuprinde un numàr mai mie de morff mee“ (Heucmopbie eonpocu 
AUHeeucmuvecKoü mepMunoAceuu, e memnoemu caobiihckoü in l Ì3secmuH AuadeMuu uayK CCCP 
(iOJIH) .  1961, vol. X X , fase. 1, p. 50).

3 Comparà: ,;Procesele fonetice due de multe ori la dezvoltarea corpului sonor al 
cuvintului,.. fa|a de latinescul dicunt ,,(ei) zie“ , franceza are disent (pronunjat diz), dar 
italiana are discono, in trei silabe“ (Al. G r a u r ,  L. W a  1 d, Scurtà istorie a lingvisticii, 
Bucuresti, 1961, p. 69).

4 Pentru periodicele fi lucràrile din care s-a excerptat materialul ilustrativ am folosit 
urmàtoarele abrevien: Se. — « Scinteia»; Inf. Bue. — «Inform ala Bucureftiului»; 
Rom. lib. — «Romania liberà»; L. cl. — « Lupta de clasà», LR — «Limba Romànà»; 
Rev. inv. sup. — « Revista invàfàmintului superior» ; Gaz. inv. — « Gazeta Ìnvà(amin- 
tului»; Pr. r. — « Programul de radio fi televiziune»; Curs I, I I — « Curs de materialism 
dialectic fi istorie», vol. I  fi I I , Bucurefti, Edit, politica, 1958, respectiv 1961.

5 Defi adjeetivul compus este dat in imbinare cu substantivul pe care-1 complinefte, 
numàrul de silabe se stabilefte dupà« forma iniziala» (de masc. sing.) a termenilor.


